Now that all of the Dead Sea Scrolls have been published and in the light of earlier and later Hebrew and Aramaic evidence from Palestine, I think it only appropriate to reevaluate the nature and extent of Aramaic penetration into the Hebrew of the Scrolls as well as the distribution of Aramaisms in the different documents. A similar reevaluation of the Hebrew influence on the Aramaic Scrolls was undertaken a few years ago by C. Stadel, who demonstrated that most Hebrew borrowings into Aramaic were religious and technical lexemes for which there were no Aramaic equivalents, and that the influence of Hebrew on syntax and morphology was negligible.10 Unlike in the case of Hebraisms in Aramaic, which Stadel attributed to the literary and religious prestige of Hebrew, Aramaisms in Hebrew have been assumed, on the whole, to be the result of a spoken Aramaic superstratum. For example, Kutscher wrote that Aramaic was the mother tongue of the 1QIsaa scribe; however, he also displayed sensitivity to the possibility of written Aramaic influence on the scribe, who was, in his words, "undoubtedly familiar with the Aramaic literature of his day."11 In the third meeting of this group in Beersheba in 1999, M. Bar-Asher conjectured that the Qumran scribes may have drawn not only on the Hebrew Bible, but also on a literary Aramaic corpus composed of Aramaic biblical Targumim or related works.12 Nonetheless, the question
